
Nr. 20. 

. 28. gr. 
Öryggismálanefndina skipa sextán að- 

ilar, sem þingið kýs úr hópi stjórna 
þeirra aðildarríkja, sem hafa mikils- 

verðra hagsmuna að gæta í sambandi við 
öryggi á hafinu, þannig að: 
a. Átta aðilar séu kjörnir úr hópi þeirra 

10 ríkja, sem eru eigendur stærstu 
skipaflotanna; 

b. fjórir aðilar séu kjörnir á þann veg, 
að tryggt sé skv. þessum undirlið, 
að eiit ríki í hverjum eftirtalinna 
heimshluta eigi fulltrúa: 

I. Afríka 
II. Ameríka 

III. Asía og Eyjaálfa 
IV. Evrópa. 

c. Fjórir síðustu aðilarnir séu kjörnir úr 
hópi þeirra ríkja, sem að öðru leyti 
eiga ekki fulltrúa í nefndinni. 

Vegna ákvæða þessarar greinar skal 
telja með ríkjum, sem hafa mikilsverðra 
hagsmuna að gæta í sambandi við öryggi 
á hafinu, til dæmis ríki, sem leggja til 
mikinn fjölda skipverja eða hafa hags- 
muna að gæta í sambandi við flutning 
farþega í hvílum eða án hvila. 

Aðilar í öÖryggismálanefndinni skulu 
kosnir til 4 ára og eru kjörgengir {til 
endurkjörs. 
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Article 28 
The Maritime Safety Committee shall 

consist of sixteen members elected by the 
Assembly from members, Governments 
of those States having an important in- 
terest in maritime safety of which: 
(a) Eight members shall be elected from 

among the ten largest shipowning 

States. 
(b) Four members shall be elected in 

such manner as to ensure that, under 

this sub-paragraph, a State in each 
of the following areas is represenled: 

I. Africa 
II. The Americas 

III. Asia and Oceania 
VI. Europe. 

(ec) The remaining four members shall 
be elected from among States not 
otherwise represented on the Com- 
mittee. 

For the purpose of this Article, States 
having an important interest in maritime 
safety shall include, for example, States 
interested in the supply of large numbers 
of erews or in the carriage of large numb- 
ers of berthed or unberthed passengers. 

Members of the Maritime Safety Com- 
mittee shall be elected for a term of four 
years and shall be eligible for re-election. 

10. desember 1969. 

AUGLÝSING 

um fullgildingu samnings um björgun geimfara, framsal geimfara 

og skil á hlutum, sem skotið hefur verið út í himingeiminn. 

Hinn 4. desember 1969 voru utanríkisráðuneytum Bandaríkjanna, Bretlands og 
Sovétríkjanna afhent fullgildingarskjöl Íslands að samningnum um björgun geim- 
fara, framsal geimfara og skil á hlutum, sem skotið hefur verið út í himingeiminn, 
sem gerður var í Washington, London og Moskva hinn 22. apríl 1968 og undirritaður 
af Íslands hálfu sama dag. 

Samningurinn gekk í gildi hinn 3. desember 1968, en gildistaka aðildar Íslands 
miðast við afhendingu fullgildingarskjala. 

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal með auglýsingu þessari. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 10. desember 1969. 

Emil Jónsson. 
Pétur Thorsteinsson. 
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Fylgiskjal. 

AGREEMENT ON THE RESCUE OF ASTRONAUTS, 

THE RETURN OF ASTRONAUTS AND 

THE RETURN OF OBJECTS LAUNCHED INTO OUTER SPACE 

The Contracting Parties, 
Noting the great importance of the Treaty on Principles Governing the Activities 

of States in the Exploration and Use of Outer Space, including the Moon and Other 
Celestial Bodies, which calls for the rendering of all possible assistance to astronauts 

in the event of accident, distress or emergency landing, the prompt and safe return 
of astronauts, and the return of objects launched into outer space, 

Desiring to develop and give further concrete expression to these duties, 
Wishing to promote international co-operation in the peaceful exploration and 

use of outer space, 
Prompted by sentiments of humanity, 
Have agreed on the following: 

Article 1 
Each Contracting Party which receives information or discovers that the per- 

sonnel of a spacecraft have suffered accident or are experiencing conditions of dis- 
tress or have made an emergencey or unintended landins in territory under its juris- 
diction or on the high seas or in anv other place not under the jurisdiction of any 

State shall immediately: 
(a) Notify the launching authority or, if it cannot identify and immediately 

communicate with the launching authority, immediately make a public announce- 
ment by all appropriate means of communication at its disposal. 

(b) Notify the Secretary-General of the United Nations, who should disseminate 

the information without delay by all appropriale means of communication at his 

disposal. 

Article 2 
If, owing to accident, distress, emergency or unintended landins, the personnel of 

a spacecraft land in territory under the jurisdiction of a Contractins Partv. it shall 

immediately take all possible steps to rescue them and render them all necessary assist- 
ance It shall inform the launching authority and also the Secretary-General of the 

United Nations of the steps it is taking and of their progress. If assistance by the 
launching authority would help to effect a prompt rescue or would contribute sub- 

stantially to the effectiveness of search and rescue operations, the launching authori- 

tv shall co-operate with the Contractings Party with a view to the effective condnct 
of search and rescue operations. Such operations shall be subject to the direction 
and control of the Contracting Partv, which shall act in close and continuing con- 

sultation with the launching authority. 

Article 3 
If information is received or it is discovered that the personnel of a snacecraft 

have aligshted on the high seas or in any other place not under the jurisdiction -of 
any State, those Contracting Parties which are in a position to do so shall. if necess- 

arv, extend assistance in search and rescue operations for such personnel to assure 
their speedy rescue. Thev shall inform the launchings authority and the Secretary- 
General of the United Nations of the steps they are taking and of their progress. 

Article 4 

If, owing to accident, distress, emergeney or unintended landins, the personnel 

of a spacecraft land in territory under the jurisdiction of a Contracting Party or have
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been found on the high seas or in any other place not under the jurisdiction of any 
State, they shall be safely and promptly returned to representatives of the launching 
authority. 

Article 5 
1. Each Contracting Party which receives information or discovers that a space 

object or its component parts has returned to Earth in territory under its juris- 

diction or on the high seas or in any other place not under the jurisdiction of any 
State, shall notify the launching authoritv and the Secretary-General of the United 

Nations. 
2. Each GContracting Party having jurisdiction over the territory on which a 

space object or its component parts has been discovered shall, upon the request of 
the launching authority and with assistance from that authority if requested, take 

such steps as it finds practicable to recover the object or component parts. 
3. Upon request of the launching authoritv, objects launched into outer space 

or their component parts found beyond the territorial Hmi*s of the launching authori- 
ty shall be returned to or held at the disposal of representatives of the launching 
authority which shall, upon request, furnish identifving data prior to their return. 

4. Notwithstanding paragraphs 2 and 3 of this article, a Contraeting Party 
which has reason to believe that a space object or its component parts discovered 
in territory under ifs jurisdiction, or recovered by it elsewhere, is of a hazardous or 
deleterious nature may so notify the launching authority, which shall immediatelv 

take effective steps, under the direction and control of the said Contracting Party, to 
eliminate possible danger of harm. 

5. Expenses incurred in fulfillins oblisations to recover and return a space 
object or its component parts under paragraphs 2 and 3 of this article shall be borne 
by the launching authority. 

Article 6 
For the purposes of this Agreement, the term „launching authority“ shall refer 

to the State responsible for launching, or where an international inter-sovernmental 
organization is responsible for launching, that organization, provided that that 
organization declares its acceptance of the rights and obligations provided for in 
this Agreement and a majority of the States members of that organization are Con- 

tracting Parties to this Agreement and to the Treatv on Principles Governing the 
Activities of States in the Exploration and Use of Outer Space, including the Moon 
and Other Celestial Bodies. 

Article 7 
1. This Agreement shall be open to all States for signature. Any State which 

does not sign this Agreement before its entry into force in accordance with para- 
graph 3 of this article may accede to it at any time. 

2. This Agreement shall be subject to ratification bv signatorv States. Instru- 
menfs of ratification and instruments of accession shall be deposited with the 
Governments of the United States of America, the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Treland and the Union of Soviet Socialist Republies, which are hereby 

desisnated the Depositarv Governments. 
3. This Agreement shall enter into force upon the deposit of instruments of 

ratification bv five Governments including the Governments designated as Deposi- 

tary Governments under this Agreement. 

4. For States whose instruments of ratification or accession are deposited subse- 
quent to the entry into force of this Agreement. it shall enter into force on the date 

of the deposit of their instruments of ratification or accession. 

5. The Denositary Governments shall promptly inform all signatorv and acced- 

ing States of the date of each signature, the date of deposit of each instrument of
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ratification of and accession to this Agreement, the date of its entry into force and 
other notices. 

6. This Agreement shall be registered by the Depositary Governments pursuant 

to Article 102 of the Charter of the United Nations. 

Article 8 
Any State Party to the Agreement may propose amendments to this Agreement. 

Amendments shall enter into force for each State Party to the Agreement accepting 
the amendments upon their acceptance by a majority of the States Parties to the 
Agreement and thereafter for each remaining State Party to the Agreement on the 
date of acceptance by it. 

Article 9 
Any State Party to the Agreement may give notice of its withdrawal from the 

Agreement one year after its entry into force by written notification to the Depositary 
Governments. Such withdrawal shall take effect one year from the date of receipt 
of this notification. 

Article 10 
This Agreement, of which the English, Russian, French, Spanish and Chinese 

texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the Depositary 
Governments. Duly certified copies of this Agreement shall be transmitted by the 
Depositary Governments to the Governments of the signatory and acceding States. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed this 
Treaty. 

DONE in triplicate, at the cities of Washington, London and Moscow, this twenty- 

second day of April one thousand nine hundred sixty-eight. 

31. desember 1969. Nr. 22. 

AUGLÝSING 

um fullgildingu samkomulags um breyting á Norðurlandasamningnum 

frá 6. febrúar 1931 um alþjóðleg einkamálaréttarákvæði um 

hjúskap, ættleiðingu og lögráð. 
a A 

Samkvæmt heimild í lögum nr. 98 frá 19. desember 1969 var fullgildingarskjal 
Íslands að samkomulagi, sem undirritað var í Stokkhólmi hinn 3. nóvember 1969, 
milli Íslands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svíþjóðar um breyting á Norður- 

landasamningnum frá 6. febrúar 1931 um alþjóðleg einkamálaréttarákvæði um hjú- 
skap, ættleiðingu og lögráð, sbr. auglýsingar í Stjórnartíðindum A nr. 85/1931 og 
76/1954, afhent utanríkisráðuneytinu í Stokkhólmi hinn 23. desember 1969. 

Samkomulagið, sem birt er sem fylgiskjal með auglýsingu þessari, gengur í gildi 
hinn 1. janúar 1970. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 31. desember 1969. 

Emil Jónsson. A SR A A 

Pétur Thorsteinsson.


